
XIV
Posłał przez anjoły...

11va Poszlal przez anyoly thvorzecz
szve poszelstvo dzewcze archan:
yola przesz gesz nam krolewstvo3

yvsz othvorzylo / Czo przepovye:
dnyczy nam 〚prze〛 przepovyadaly
o thakyey dzevyczy spysma6

wycladaly tho szya nam zya:
vylo Czo y prophecie rzekl yest
ysayas bandze 〚nam〛 oth ma{r}yyey9

nam vyerny messias vyecz czlo:
vyecze wszelky Pothapyl
rodzyna kasze ykroluge12

bog przesz nasz vyny szyebye
nyeluthvge moczny krol vye:
lyky Na dwor bog wyszadzyl15

szvyeczszkyego kszaszacza mathka
szvą poszadzyl gdzesz boza
pravycza nasz grzesznych18

vczyecha Idzysz tham gdzesz
posszlan nam dary roszda〈l〉
szam t〈ho〉bye szvyath nassza s〈.〉21

cza 〈.〉 a〈.〉 〈....s...〉

4: othvorzylo: bł. zam. szya othvorzylo. — 13: nasz : bł. zam. nasze. — 20: roszda〈l〉: litera l uzupełniona za Br; karty rkpisu u dołu są
mocno zbutwiałe i dolne rządki tekstu w rkpsie są nieczytelne, rkps w latach 70-tych XX w. poddano konserwacji i brakujące fragmenty
kart uzupełniono papierem dodatkowo uszkadzając tekst, który za czasów Br był lepiej widoczny. — 21: t〈ho〉bye: litery uzupełnione za
Br; — nassza s〈.〉 | cza 〈.〉 a〈.〉 〈....s...〉: Br: nassza Szyrcza nam 〈...〉.

11vb otheszlego / Sposzelstwem
przystapyl thysz pelna
mylosczy dvch szvyathy3

wczya wstapyl angelszka
radosczyo szyna bozega po:
rodzysz / Dzewko przymy6

thakye omyszly gospodzyna
przymy yego sznaky thym
szya thwa rodzyna nycz9

gey nyeposzkodzy 〚v〛 vszly
szawszy dzewka bogem
navyedzona przyyalą12

krolevycza gym szmye{r}cz
pobodzona ydyabl〚y〛{v} mocz
othyatha / Dzywno mylo:15

sczyvy bog naczy czlovyecze
barzo luthosczyvy yscz czya
szbavyl pyekla yszwoya18

krew przelal Raczysz nam
pomogacz yegos thy myla
mącz szwym szynkem prze:21

vacz vyeszyele vzyvacz
domyesczy krolewstva
gdzesz krolugesz zanyoly24

amen

4: wstapyl : bł. zam. wstapy. — 5: radosczyo: tak w rkpsie; — bozega: tak w rkpsie. — 16: naczy : bł. zam. naczya. — 17: yscz czya: tak
w rkpsie, cz1 zb. — 21: mącz : Br: macz ; — szwym: początkowe sz - oznacza równocześnie przyimek z ; — przevacz : bł. zam. przebyvacz.
— 22: vyeszyele: wg B po tym wyrazie znajdują się skreślone litery vsz, jednak w rkpsie ich nie ma.
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